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And he showed me Yehoshua the high priest standing before the angel of the Hashem,
and the adversary standing at his right hand to thwart him.

And the Hashem said to the adversary, The Hashem rebukes thee, O adversary; even
the Hashem who has chosen Yerushalayim rebukes thee: for is not this man a brand
plucked out of the fire?

Now Yehoshua was clothed in filthy garments, and he stood before the angel.

And he answered and spoke to those who stood before him, saying, Take off the filthy
garments from him. And to him he said, Behold, | have caused thy iniquity to pass from
thee; and | clothe thee in festive garments.

Then | said, Let them put a pure mitre on his head. So they set the pure mitre on his
head, and clothed him with garments. And the angel of the Hashem stood by.

And the angel of the Hashem forewarned Yehoshua, saying,

Thus says the Hashem of hosts; If thou wilt walk in my ways, and if thou wilt keep my
charge, and thou wilt also judge my house, and wilt also guard my courts, then | will
give thee access among these who stand by.

Hear now, O Yehoshua the high priest, thou, and thy fellows who sit before thee: for
they are men of good omen: for, behold, | will bring my servant Zemah.
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The Hashem thy Hashem will raise up to thee a prophet from the midst of thee, of thy
brethren, like me; to him you shall hearken;

according to all that thou didst desire of the Hashem thy Hashem in Horev in the day of
the assembly, saying, Let me not hear again the voice of the Hashem my God, neither
let me see this great fire any more, that | die not.

And the Hashem said to me, They have well spoken that which they have spoken.

I will raise them up a prophet from among their brethren, like thee, and will put my
words in his mouth; and he shall speak to them all that | shall command him.
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Abba Hanan says: The verse states: “Who is strong like You, O Hashem?” (Psalms
89:9). Who is strong and indurate like You, as You hear the abuse and the
blasphemy of that wicked man and remain silent. Similarly, the school of Rabbi
Yishmael taught that the verse: “Who is like You, O Hashem, among the gods
[elim]” (Exodus 15:11), should be read as: Who is like You among the mute [ilmim],
for You conduct Yourself like a mute and remain silent in the face of Your blasphemers.
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Thine, O Hashem, is the greatness, and the power, and the glory, and the victory, and
the majesty: for all that is in heaven and on earth is Thine; Thine is the kingdom, O
Hashem, and Thou art exalted as head above all.
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The mandrakes give a fragrance, and at our gates are all manner of choice fruits, new
and old, which | have laid up for thee, O my beloved.
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The mandrakes are mentioned as a metaphor for Reuvain And at our gates all manner
of choice fruits: this is the light of Chanukah.
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And Re’uven heard it, and he delivered him out of their hands; and said, Let us not kill
him. And Re’uven said to them, Shed no blood, but cast him into this pit that is in the
wilderness, and lay no hand upon him; that he might save him out of their hands, to
deliver him back to his father.And it came to pass, when Yosef was come to his
brethren, that they stripped Yosef of his coat, the long sleeved coat that was on him.
And they took him, and cast him into a pit: and the pit was empty; there was no water in
it. And they sat down to eat bread: and they lifted up their eyes and looked, and,
behold, a company of Yishme’elim came from Gil‘ad with their camels bearing gum
balm and ladanum, going to carry it down to Mizrayim.

And Yehuda said to his brothers, What profit is it if we slay our brother, and conceal his
blood? Come, and let us sell him to the Yishme’elim, and let not our hand be upon him;
for he is our brother and our flesh. And his brothers hearkened to him. Then there
passed by Midyanim, merchants; and they drew and lifted up Yosef out of the pit, and
sold Yosef to the Yishme elim for twenty pieces of silver: and they brought Yosef into
Mizrayim. And Re’uven returned to the pit; and, behold, Yosef was not in the pit; and he
rent his clothes. And he returned to his brothers, and said, The child is not; and |,
where shall | go? And they took Yosef’s coat, and killed a kid of the goats, and dipped
the coat in the blood; and they sent the coat with long sleeves, and they brought it to
their father; and said, This we have found: know now whether it be thy son’s coat or no.
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Then Yaakov lifted up his feet, and went to the land of the people of the east.

And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were three flocks of sheep
lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone was upon the
well’s mouth. And there were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the
well’s mouth, and watered the sheep, and put the stone back upon the well’'s mouth in
its place. And Yaakov said to them, My brethren, where are you from? And they said,
Of Haran are we. And he said to them, Do you know Lavan the son of Nahor? And they
said, We know him. And he said to them, Is he well? And they said, He is well: and,
behold, Rahel his daughter comes with the sheep.

And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should be gathered
together: water the sheep, and go and feed them.



